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CHAPTER1

INTRODUCTION

1.1 Background

Information technology has.“undergone significant advancements in the
management of educational. administration in Indonesia. One of its.applications is
the use of the DataPokok Pendidikan (DAPODIK) Application, which 1s managed
by the Ministry of EducationgCulture, Research, and Technology. This application
serves asa database containing essential information about educational institutions,
teaching staff, education personnel, and students. Through this system, school data
can be collected centrally, enabling educational policies to be formulated based on

accurate data.

The latest version of the Dapodik Application, version v.2026.b, has been
implemented across various educational institutions. Within the system, numerous
technical terms are presented in Indonesian.. Terms such as sinkronisasi, validasi
lokal/pusat, tenaga pendidik/kependidikan, rombongan belajar, dan data periodik
carry specific meanings in the context of educational administration. Translating
these terms into English provides broader understanding; particularly for staff who

require access to information in an.international academic context.

The translation of technical terms in the Dapodik application is essential since
English has functioned as a global language, particularly in the fields of education
and technology. As a national application, Dapodik is not only used by public and
private schools but also by international schools that may employ.administrative
staff from abroad. Without an“English..version, foreign-users may encounter
difficulties in understanding technical terms that carry specific meanings within the

context of Indonesian educational administration.

This translation activity is relevant to the learning outcomes of the English for
Business and Professional Communication (BISPRO) Study Program at Politeknik

Negeri Jakarta, which emphasizes translation skills. Therefore, the author carried



ejie)er Labap yiuyalijod uizi eduey

o
b
m
=
Q
c
ot
T
Q
3
2.
Q.
o
~
3
m
=
c
s,
=
o
=
==
(1]
T
o
=]
e
3
Q
o
=]
<
o
3
Q
g
o
N—
Q
-
v
o
=
m
=
=
~
2
m
Q
m
=5
-
o
=
o
=
-
o

N
Doy
=
o =
= Q
@<c s
35S
= =
92z
=
3 <
c o
3 c
e S
o c
= =
)
=5 T
m
3 >
4 =
=
3388
oan S
o
T =5
9 =
2 =
S2s
< B
o 8 3
o
s @3
Q 3
9 o
3 =
g Q
8 D7
c °
w m
o =
c =
< =
c 4
= =
327%
= -
< <
o o
- =
€9 3
= =
ol 1
3. °
Q. S
S =
m ——
3 £
(od =
: 3
z
8
~ =
5 T
5 B
© -
c =
3 @
o
-
=
=
=
=
Q
-
o
<
=
3.
Q
[ =
i)
=
w
c
o
-
 —
3
o
w
=
o
=

XI
m
=
0
©
~+*
Y

=
m
x
0
S
-+
(Y
g.
;
o
=L
;’
®
o
E.
x
2
®
Q
0
:.
b
o
x
3
q
-+
(Y

-
=
o
=
o
=
Q
3
[}
=
Q
e
£
T
wn
(1)
o
Q
)
o
=3
Q
-
o
c
n
]
(=
=
=
=2
E3
o
-
<
o
-
£
=
=
-
o
=
T
o
3
(1)
=}
N
o
=
-
(=
3
==
o
=
Q.
[
=
3
[}
=)
<
(1)
T
=
-
=
Q
=
wn
(=
3
o
(1}
-

out the internship program at Yayasan Cahaya Rabbani Purwakarta as an
administrator/operator, whose responsibilities include not only managing
educational data but also applying translation skills by rendering technical terms
found in the Dapodik application into English«This internship serves as a medium
for gaining practical field experience aligned with the academic outcomes

established.

Based on this, the preparation of this internship report aims to document the
application of translation techmniques for technical terms in the Dapodik application
version w2026.b. Through this report, it is expected to demonstrate how the
translation of technical terms ean support cross-language communication and

enhance student’s translation skills:
1.1 Scope of the Activities

During the internship at Yayasan Cahaya Rabbani Purwakarta, the author was
assigned to the administrative division as-a school operator responsible for
managing educational data through the Dapodik application version v.2026.b. The

main activities carried out during the internship included:

1. "Translating the Dapodik application version v.2026.b.

2. Imputting and finalizing “school- data periodically through the Dapodik
application.

Conducting data validation and synchronization.

Managing the administration of study groups (rombongan belajar).
Handling daily administrative needs and document archiving.

Translating fictional stories and daily documents.

N kW

Attending school operator meetings.

1.2 Time and Place of the Activities
The time and place of this internship implementation were as follows:
a. Time : 12 February - 12 May 2026
b. Place : Yayasan Cahaya Rabbani Purwakarta
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C.

Address : JI. Cijunti RT 11 RW 03, Cijunti, Kecamatan Campaka,
Kabupaten Purwakarta, 41181

1.3 Objectives and Significances
1.3.1 Objectives

The objectives of writing this internship report are:

a. To explain' the application of. translation theory, particularly the

techniques of translating technical terms.in the Dapodik application
version v.2026.b.

To provide an analysis of the relevance of translation within the context
of educational administration.

To describe the urgency of translating technical terms in the Dapodik

application as a national educational database system.

1.3.2 Significances

The significances of writing this internship report are:

a. To provide a deeper understanding of the importance of translating

technical terms in the application.

To serve as a reference for Dapodik developers and related stakeholders
in considering the prowvision.of an-English version.

To offer academic insights for students, the author, and translation
practitioners regarding the application of translation techniques in the

context of digital applications.
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CHAPTER 1V

CLOSING

4.1 Conclusion

During the internship of approximately four months at Yayasan Cahaya Rabbani

Purwakarta in the.operator division, the writer was given the opportunity to.directly

experience the dynamics of eduecational administrative, work. The writer was

actively.inyvolved in data entry, operating the national education application, as well

as translating daily documents that supported the school’s needs. These activities

directly enhanced accuracy, sensitivity to meaning, and the writer’s ability to adjust

technical terms to fit the institution’s requirements.

4.2 Recommendation

For students/readers

Based on the experience during the internship, the writer suggests that
students who will participate in similar activities prepare themselves well,
such as adapting to new environments and developing mental readiness to
face the challenges of the professional world. In addition, students are
expected to actively communicate and collaborate with colleagues and
supervisors, as these efforts. can improve work quality and foster
professional attitudes:

For Institutions

Institutions ‘are"expected to continuously strengthen their support for
students during the internship-program, both.threugh-preparatory briefings
before entering the field and monitoring throughout the activities. With
more intensive guidance, students can be better prepared to face workplace
dynamics, and the internship results can be more optimal.

For Companies

Companies are expected to continue providing opportunities for students to

contribute to administrative activities and document translation. Assigning
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varied tasks and offering opportunities to discuss with mentors will help
students develop practical skills while also delivering tangible benefits to

the respective companies.

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.
b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Appendixes

Appendix 1: Company Statement Letter

gy YAYASAN CAHAYA RABBANI PURWAKARTA
SK MENTERI HUKUM DAN HAM. AHU-0017874.AH.01.04. Tahun 2023
v TK Generasi Unggul Cijunti
Alamat : Kp. Cyuat: Rt 11 Rw 03 Desa C;ujnh Kec. Campaka Kab. Purwakarta

Kode Pos 41181 Telephone : 083865976395 E-Mail
yayasancahayarabbasspurwakarta@ gmal com

Nomor : 022/CHY-RBBN/SK/12026
Lampiran :

Perihal : Penerimaan Magang
Kepada Yth.

Kepala Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Inggris dan Profesional
Politelmik Negeri Jakarta
Di Tempat.

Dengan hormat,

Menindaklanjuti surat permohonan magang dari mahasiswa Politeknik Negeri Jakarta (PNJ)
yang bemama:

Nama : Saffana Ratunayla Dzakira Zetalin

NIM 12308411021

Jurusan : Administrasi Niaga

Prodi : Bahasa Inggnis untuk Komunikasi Inggris dan Profesional

Dengan ini kami menyatakan bahwa yang bersangkutan diterima untuk melaksanakan kegiatan
magang di Yayasan Cahaya Rabbani Purwakarta mulai tanggal 12 Februan hingga/dalam
waktu sekurang-kurangnya empat (4) bulan.

Selama pelaksanaan magang, mahasiswa tersebut akan ditempatkan pada posisi administrasi
yayasan/operator, serta diharapkan dapat mengikuti seluruh aturan dan ketentuan yang berlaku
di yayasan kami.

Atas perhatian dan kerjasamanya, kami ucapkan terima kasih.
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Appendix 2: Internship Activity Logbook

YAYASAN CAHAYA R

JIANI PURWA}

{ARTA

SK MENTERI HUKUM DAN HAM. AHU-0017874 AH.01.04. Tahua 2023
L —) ¢

Alasmat : K. Cjuats Rt 11 R 03 Desa Cyusa Kes. €. Kb Parwaicarta

ampaka
Kode Pea 31131 Teleybone : 093361976305 E-Mad

yoyassocabayaribaagureaicars § gwad com

ABSENSI MAGANG
Per (21022026

Nama : Saffana Ratunayla Dzakira Zetalin
Baginn: Operator

Minggu Pengerjann

TID

1 [~Pengenalan dan k(aititg

- Qengendlan aluc kecja,
Pefiggunaan apiikasi DAPODIL,
Chube kegegawaian, bgos
pokoe ogcnﬁm
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\Q&\Sﬁ teknit R0 é’f“ ik
- lakhan awal Yuwj'll\E“"‘
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Appendix 3: Campus Guidance Logbook
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KEMENTERIAN PENDIDIKAN TINGGI, SAINS, DAN TEKNOLOGI
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*Bimbingan minimal 4 kali

Xi

-

Laman: hitp:;//www.pnj.ac.id e-pos: humas@pnj.ac.id
FORM BIMBINGAN PKL
(DOSEN PEMBIMBING PNJ)
Nama . Saffana Ratunayla Dzakira Zetalin
Judul PKL . Teknik Penerjemahan Istilah Teknis pada Aplikasi Dapodik versi
v.2020.b
No. Hari/Tgl Materi Bimbingan Tanda tangan
1 Senin, 09 Maret 2026 | Konsultasi Bab I & Melanjutkan @
bab II
2 Rabu, 01 April 2026 |Revisi Bab II & Melanjutkan Bab d@
I
3 Rabu, 22 April 2026 | Revisi III & Melanjutkan Bab 1V TB -
4 Senin, 25 Mei 2026 Revisi keseluruhan laporan lrb_
5 Jumat, 12 Juni 2026 Pengumpulan laporan @'“\ :
Depok,.08., Mei 201C
Pembimbing,

Taufll’Eryadi Abdillah, S.S., M.Hum
NIP. 19960302202321204
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e Dokumentasi magang

exdid yeH

eyeyer LabaN yiwyR3|od yipw eydid seH S

eyeyer 11aba yiuyalijod uizi edue)

1} eAie) ynanas neje ueibeqas yelueqiadwaw uep uewnwnbusw buele|iqg °z
eyieyer 63N yiuy3ijod 1efem Buek uebunuaday) ueyibniaw yepny uedinbuad °q
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YAYASAN CAHAYA RABRANI PURWAKARTA
SK MENTERI HUKUM DAN HAM. AHU 00184 AILOLO, Tabun 2023
Nt K Cats Ry 11 R 23 Dana Cppmass Kov Campasa Kot Pars siwin

Kods Pou 41181 Tadipboas  GHIS38TANN E-Mail
37 A BT MDA A Wi U GO

LEMBAR KERJA MAGANG

254312026

Tugas: Penerjenahan cerita fiksi
Judul: A visit to a dentist - sebuah kunjungan ke dokter gigi.

I don't like to visit a dentist. But one day, I had a bad
toothache, so my mom called the dentist and made an appointment
with him, I was scared, but the dentist was kind and gentle. He
said that there was a cavity in one of my teeth. It would have
to be filled. He filled my tooth with white cement, On my way,
I was happy. The pain had gone.

ur's

Terjenahan:
Aku tidek suks pergi ke dokter gigi.

Tapi suatu hari, aku sakit gigi. Mamaku langsung menghubungi
dokter dan membuat perjanjian berobat. Aku sangat takut, tapi
dokter gigi itu baik dan lembut. Dia bilang ada sebuah ludbang
di gigiku, dan itu perlu diperbaiki. Dis menperbaiki lubang itu
dengan mengisinya dengan semen putih. Dalam perjalanan pulang,
aku sangat senang karena nyeri itu hilang.

Jaquins ueyyngakuaw uep ueywnjuesuaw eduey 1ul sijn} eA1e) yninjas neje ueibeqas diynbuaw buese|iqg ‘L

undede }njuaq wejep

Vocabulary:

(Bentist [bokter gigi [Govity [Lobang |
Visit Mengunjungi Scared Takut

Toothache iSakit gigl ~ IHeppy ~ (Semang
| Appoinment | Perjanjian L Pain Nyeri
Kind Bailk | Gone Pergi/Hilang

e Translation Results of Technical Terms in Dapodik Application
v.2026.b
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s Es 2
29% B
330 3
@3S =
538 ®
.§ g ) oy YAYASAN CAHAYA RABBANI PURWAKARTA
>Q g SK MENTERI HUKUM DAN HAM. AHU-0017874.AH.01.04. Tahun 2023
g S : TK Generasi Unggul Cijunti
§ .E' m Alamat : Kp. Cijuati Rt 11 Rw 03 Desa Cl]unfx KK.C‘MPIKA Kab. Purwakarta
b = Kode Pos 41181 Telephone : 083865976395 E-Mail
< M yayasancahayarabbasspurwakarta@ gmail com
2y 2
~Q ~ %
o = LEMBAR KERJA MAGANG
>
ts & 2310212026
Se )
8w I
_g % b Tugas: Penerjemahan istilah khusus aplikasi Dapodik.
2c z Judul: -
o
823 =
=3 8
85 o NO BSU BSA TEKNIK
- - 1 Operator sekolah School Operator Literal
2 = 2 | Portal Dapodik Dapodik Portal Bormrowing
o - 3 Manajemen Sekolah School Management Literal
=3, 4 Verval PTK (Pendidik dan | Teacher and Personnel Adaptas1
s Tenaga Kependidikan) Verification
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